Силабус курсу

Переклад конференцій
Ступінь вищої освіти – магістр

Освітньо-професійна програма: Переклад з англійської мови та другої іноземної українською

Рік навчання: ІІ
Семестр: ІІІ
Дні занять:    згідно розкладу 

Консультації:    згідно розкладу 
Кількість кредитів: 3
Мова викладання: англійська, українська
Керівник курсу: к.філол.н.,доцент, доцент кафедри Раєвська І.В. 

Контактна інформація: sc33757@ukr.net;  0674803338
Опис дисципліни 

Курс «Переклад конференцій» входить до циклу вибіркових дисциплін. У цьому курсі викладені основні теоретичні положення та міжнародні стандарти, які імплементуються усними перекладачами на міжнародних конференціях, крім того курс направлений на розвиток навичок з послідовного та синхроногу перекладу як основних форм перекладу конференцій.  Основною метою даної програми є формування загальних та фахових компетентностей у студентів, вироблення навичок з усного перекладу (послідовного та синхроного). 

	Години

	Тема
	Результати навчання
	Завдання 

	2 лекц.
	What is conference interpreting. The context of the conference interpreter’s work.  Code of professional ethics and quality issues. 


	 Володіти та знати основні теоретичні засади роботи усного перекладача на конференціях. Знати основи професійного кодексу поведінки перекладача конференцій, вимоги до якості перекладів.

	Питання  та обговорення

	2 лекц.
	Professional associations and organizations. AIIC A-B-C classification
	Володіти інформацією щодо професійних об’єднань та спілок усних перекладачів конференцій. Знати принципи надання статусу на конференціях у мовних парах.
	Питання, доповідь

	2 лекц.
	Preparing for the conference: glossary, information sources, pre-conference briefing.The conference: setting-up, microphone protocol, quality interpreting, relay interpreting, crisis management, contact the delegates.
	Володіти та знати основні теоретичні засади роботи усного перекладача на конференціях, етапи підготовки до робочого процесу перекладача конференцій, засади проведення брифінгів перед конференціями. Знати протокол роботи з обладнанням на конференціях, методи оцінки якості перекладу, кризис-менеджмент перекладача, встановлення контактів з делегатами конференцій.
	Питання та обговорення, доповідь

	2 лекц.
	Consecutive interpreting at the conference. Simultaneous interpretation, stress and health issues. Guidelines for speakers.
	Знати засади послідовного перекладу під час виступів на конференціях, у тому числі, фіксуючи інформацію за допомогою перекладацького скоропису Знати засади виконання синхроного перекладу виступів конференцій, застосовуючи засвоєні стратегії та фіксуючи інформацію за допомогою перекладацького скоропису. Знати правила та регламент роботи зі спікерами, розвивати навички встановлення контактів зі спікерами, основи побудови стосунків між колегами та замовниками.
	Питанна та обговорення

	2 практ.
	Special Address by António Guterres. Davos Agenda 2021.
	Знати та здійснювати послідовний переклад виступів конференцій, у тому числі, фіксуючи інформацію за допомогою перекладацького скоропису
	Виконання практичних завдань для розвитку навичок з послідовного перекладу

	4 практ.
	2019 13th Annual International Shipping Forum - IMO - 2020 & Beyond. Roundtable.
	Знати та здійснювати послідовний переклад виступів конференцій, у тому числі, фіксуючи інформацію за допомогою перекладацького скоропису
	Виконання практичних завдань для розвитку навичок з послідовного перекладу

	4 практ.
	Andy Gillies. Language enhancing exercises.
	Здійснювати синхронний переклад виступів конференцій, застосовуючи засвоєні стратегії та фіксуючі інформацію за допомогою перекладацького скоропису.
	Виконання практичних завдань для розвитку навичок з синхроного перекладу


Методичне забезпечення

1. Раєвська І.В., Гринько О.С. Методичні рекомендації до курсу «Conference Interpreting» (Переклад конференцій). Одеський національний університет імені І.І.Мечникова, Одеса: Вид. В.В. Букаєв, 2021 р. - 30 с.

http://dspace.onu.edu.ua:8080/handle/123456789/30858
Літературні джерела 
Основна

1. Амеліна С.М. Актуальні проблеми теорії і практики сучасного перекладу. К.: Центр навчальної літератури (ЦУЛ), 2018.

2. Гон О.М. Практикум з усного перекладу: Мультимедійний формат. Англоамериканський політичний дискурс: Посібник з перекладу з англійської мови для студентів вищих навчальних закладів (+компакт-диск). В.Гулик, Г.Мірам, В.Морозов, М.Голованчук. К.: Факт, 2007. 

3. Гон О.М. Практикум з усного перекладу: Мультимедійний формат. Навчальний посібник з англійської мови для студентів вищих навчальних закладів (+компакт-диск). В.П.Морозов, М.О.Нощенко, П.П.Мовчан, В.О.Гулик. К.: ТОВ “Імідж Принт”, 2011. 

4. Дайнеко В.В., Грищенко М.В. Англійська мова в міжнародних договорах: Навч. посіб. К.: «Преса України», 2011. – 432 с. 

5. Дайнеко В.В., Грищенко М.В., Васильєв С.В., Борисенко І.І., Євтушенко Л.І. Англійська мова в міжнародній торгівлі: Навч. посіб. К.: «АРІЙ», 2007. – 305 с. 

6. Корунець І. В. Теорія і практика перекладу (аспектний переклад): підручник.  5-те вид., випр. і допов. Вінниця : Нова Книга, 2017. 

10. Мірам Г.Е. Практикум з усного перекладу: Мультимедійний формат: Посібник з англійської мови для ВНЗ (+компакт-диск)./ О.Гон, В.Морозов, В.Гулик, М.Голованчук. К.: Факт, 2005. 

11. Мірам Г.Е., Дайнеко В.В., Іванова С.В. Коучінг для усних перекладачів.Київ: Ніка Центр, 2011. – 227 с. 

12. Ясинецька О. А. Дискурсивні аспекти теорії та практики перекладу з української мови англійською. Горлів. ін-т інозем. мов.  Слов'янськ : Вид-во Б. І. Маторіна, 2015. - 35 с. 

13. Altman Janet. Teaching interpreting: Study and Practice, London: Centre for information and Language teaching and Research, 1987.

14. Jones Roderick. Conference Interpreting Explained. Manchester,  St. Jerome Publishing, Second edition, 2002. – 142 c.

15. Setton Robin. Simultaneous Interpretation. A cognitive –pragmatic analysis. Amsterdam: Benjamins, 1999. 

Додаткова

16. Англо-український дипломатичний словник. К.: Знання, 2006.

17. Англо-український словник Міжнародного Порівняльного і Європейського права. Упоряд.: В.І.Муравьов, Л.І.Шевченко, В.В.Дайнеко [та ін.]. За ред. Муравйова В.І., Шевченко Л.І. Київ: Арій, 2009. 

18. Англо-український юридичний словник. За ред. доктора філологічних наук, професора Шевченко Л.І. М. Рус. Яз. К.: Арій, 2007. 

19. Англо-українсько-російський тематичний словник ділової лексики. Л.І.Євтушенко, І.М. Гнатюк, Н.Ф. Міхненко, Н.О. Шевченко, Н.А. Шпак; Під заг. ред. Л.І. Євтушенко.; Авт. вступ. ст. Ю.В. Полунєєв. К.: Фірма «ІНКОС», 2006. 

20. Гудманян А. Г. Вступ до перекладознавства: навч. посіб. для студентів спец. "Переклад". Вінниця : Нова Книга, 2017.

21.Карабан В.І., Мейс Дж. Переклад з української мови на англійську. Навчальний посібник-довідник для студентів вищих закладів освіти. Вінниця: «НОВА КНИГА», 2003.  

22. Лилова А. Введение в общую теорию перевода. М.: Высшая школа, 1985. 25. Миньяр-Белоручев Р.К. Общая теория перевода и устный перевод.  М.: Воениздат, 1980. 

23. Миньяр-Белоручев Р.К. Пособие по устному переводу (Записи в последовательном переводе). М., 1969 – 192 с. 

24. Мирам Г.Э. Практический перевод: Заметки к лекциям. К.: Ника-Центр, 2005. 

25. Мирам Г.Э. Профессия: переводчик. К.: Ника-Центр Эльга, 1999. 

26. Мирам Г.Э., Дайнеко В.В., Иванова С.В., Амплеев П.В. Тренинг-курс по синхронному переводу. Киев: «Арий», 2009. – 192 с. 

27. Практикум з усного перекладу: навч.-метод. посіб.  Чернів. нац. ун-т ім. Юрія Федьковича ; уклад.: Н. О. Сунько, Л. Я. Нагірний. - Чернівці : Рута, 2017.

28. Україна – Європейський Союз: зібрання міжнародних договорів та інших документів (1991-2009).  Київ,  Юстініан, 2010. 

29. Чередниченко О.І. Переклад – важлива сфера функціонування і розвитку української мови. Теорія і практика перекладу, Вип. 17.  К., 1991. 

30.Черноватий Л.М.  Переклад текстів міжнародних англомовних угод українською мовою: три базові угоди у галузі прав людини. InternationalBillofHumanRights .Вінниця: Нова Книга, 2017.

31. Шнирков О.І. Торговельна політика Європейського Союзу. К.: Видавничо-поліграфічний центр «Київський університет», 2005. 

32. Andrew Gillies Note-taking for Consecutive Interpreting: A Short Course (Translation Practices Explained). Routledge, 2017. 

 https://www.amazon.co.uk/gp/product/B0728CJR8Q/ref=dbs_a_def_rwt_hsch_vapi_tkin_p1_i1 

33. James Nolan. Interpretation: techniques and exercises. Електроний ресурс. [Режим доступу]: http://tienganhdhm.com/Images/file/Intepretation-Techniques%20and%20Exercises.pdf 

Електронні інформаційні ресурси

1.
Бабанский А. Инверсия и антонимия: Surfing the Moebius Strip. UTICamp-2019 https://utic.eu/video/videodoklady/surfering-the-moebius-strip-uticamp-2019

2.
Кушнір К. Синхрон українською: вправи для самовдосконалення. UTIC Webinar-2018. https://webinar.utic.eu/webinar/dmytro_kushnir/ 

3.
Лещинский А. Обзор решений по устному удалённому переводу.https://2019.utic.eu/video/videodoklady/videoremote-interpreting-solutions-uticamp-16 

4.
Лобанов Е. Есть ли альтернатива синхронному переводу? UTICamp-2019 https://utic.eu/video/videodoklady/whispering-interpreting-uticamp-2019 

5.
Мотин М. Давай синхрон! Что смущает тебя? UTICamp-2019 https://utic.eu/video/videodoklady/lets-interpret 

6.
Interpretation training toolbox https://ec.europa.eu/info/education/skills-and-qualifications/develop-your-skills/language-skills/interpretation-training-toolbox_en

7.
Interpreter Training Sources. http://interpreters.free.fr/startingwork.htm 

Resources for Interpreters https://www.cultureandlanguage.net/resources-for-interpreters
Політика оцінювання 

Політика щодо кінцевих строків (дедлайнів) та перескладання: Роботи, які здаються з порушенням термінів без поважних причин, оцінюються на нижчу оцінку (-10 балів). Перескладання можливе одне. 

Політика щодо академічної доброчесності: Усі письмові роботи повинні бути виконані самостійно, коректне тестове запозичення має складати не більше 20%. Списування під час контрольних, тестових робіт та протягом заліку заборонені.  
Політика щодо відвідування: відвідування занять є обов’язковим компонентом оцінювання, за яке нараховуються бали. За відвідування практичних занять нараховується по 50 балу за кожне. За об’єктивних причин (наприклад, хвороба, міжнародне стажування) навчання може відбуватися в он-лайн формі за погодженням із керівником курсу. 

Оцінювання

Опитування, оцінювання усних відповідей та завдань самостійної роботи, підсумкове контрольне завдання (відповідь на теоретичне питання та практичне завдання).

Підсумковий контроль складається з двох частин – відповіді на теоретичне питання з курсу та з практичної частини, а саме: контроль здійснюється у вигляді послідовного перекладу запропонованих непідготовлених текстів/частин текстів різних жанрів (2 тексти, один з яких перекладається з англійської на українську, а інший - з української на англійську мову), а також синхроного перекладу двух непідготовлених частин виступів з різних міжнародних конференцій у спеціальйно обладнаному кабінеті. 

Контроль засвоєння змісту курсу здійснюється наступним чином:

1) поточний контроль: за відвідування кожного лекційного заняття здобувач отримує 5 балів, за відвідування практичного заняття – 1 бал, відповідь на практичному занятті оцінюється у максимум 5 балів, виконання самостійного завдання оцінюється у максимум 10 балів (всього 5 завдань).  Для заочного відділення за відвідування  лекційних занять здобувач отримує 2 бали, практичних заняттях - 4 бали за кожне заняття (загалом – макс.10 балів за відвідування), за відповідь на практичному занятті – 20 балів максимально за одне заняття. виконання самостійного завдання оцінюється у максимум 10 балів (всього 5 завдань).

2) підсумковий контроль: підсумкова робота складається з двох аспектів: теоретичне питання та практичне завдання.  За кожен з аспектів студент отримує 100 балів максимально.
Шкала оцінювання студентів:

	ECTS
	Бали
	Зміст 

	A
	90-100
	Відмінно 

	B
	85-89
	Добре 

	C
	75-84
	Добре 

	D
	70-74
	Задовільно 

	E 
	60-70
	Задовільно 

	FX
	35-59
	Незадовільно з можливістю повторного складання

	F
	1-34
	Незадовільно з обов’язковим повторним курсом


